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Cmamms npucgadeHa npobsiemi gug4deHHs KOHCMpyKuii Accusative and Infinitive y paHHbOHOB80AH2IlCbKil
Moesi. Po3znadatomecs pi3Hi mpakmyeaHHa KoHcmpykuyil Accusative and Infinitive, i cmpykmypHi ma ¢yHkuio-
HasIbHi 0c061UBOCMI Y paHHbOHOB0A2AILICLKIU MOBI. AHANIZYEMbCA (DYHKUYIOHYBAHHA YacmKu to 8 KOHCMPYKUiAX
Accusative and Infinitive. Ha 6a3i nam’asmok nucemMHocmi 00C/iOXyeMbCa YaCMOMHICMb 8XUBAHHA MA PyHKYio-
HYBAHHA KOHCMPYKUYil 8 paHHbOHOB0AR2/IICbKIU MOBI.

Knrouoei cnoea: koHcmpykuyis Accusative and Infinitive, komniemeHm, peli3uHeo8i 0iec108a, KOHMPOJTOKOY Oi-
€C/108d, 4acmKa to, nepcnekKmMuBHAa KOHCMPYKUida, pempocneKmusHa KOHCMPYKUid, 06'ekmHo-npedukamusHa
KOHCMPYKYiA.

Kpueopyuko T.B.
OyHKUMoHUpPOoBaHMe KOHCTPYKUuK Accusative and Infinitive B paHHeHOBOAHINMIICKOM A3blKe

Cmamea noceawjeHa npobneme usyyeHus KoHcmpykyuu Accusative and Infinitive 8 paHHeH080aH21UUCKOM A3bl-
Ke. Paccmampusaromca pasHole mpakmosku KoHcmpykyuu Accusative and Infinitive, ee cmpykmypHole u ¢yHK-
YUOHAbHbIE 0COBEHHOCMU 8 PaHHEeHOBOAH2NULICKOM A3biKe. AHanusupyemca (hyHKUUOHUPOBAHUE Yacmuybl
to 8 koHcmpykyusax Accusative and Infinitive. Ha ocHoge namamHuUKo8 nucbMeHHOCMU ucciedyemca Yyacmoma
ynompebeHus U ()yHKYUOHUPOBAHUSA KOHCMPYKYUU 8 PAHHEHOB0AH2TUUICKOM A3bIKe.

Knioueseole cnosa: koHcmpykyus Accusative and Infinitive, komnnemeHm, peli3uHz08ble 21207161, KOHMPOUPY-
foujue 2/1deosel, Yacmuyd to, nepcnekmMusHAs KOHCMPYKUUSA, PeMPOCNeKMUBHAA KOHCMPYKUUA, 06eKmHo-npe-
OUKAMUBHAA KOHCMPYKYUA.

T. Kryvoruchko
Functioning of Accusative and Infinitive construction in Early New English

The article outlines Accusative and Infinitive construction in Early New English. Different representations of Accusa-
tiveand Infinitive construction, its structural and functional peculiarities in Early New English are covered. Accusative
and Infinitive construction is controversial in nature. From the position of classical grammar it is problematic to dis-
tinguish sentences, each of which has an accusative verb group (Acc DP) followed by an infinitive verb group (Inf VP).
The attention is dedicated to the possibility to distinguish Accusative and Infinitive construction from superficially
similar cases of complex transitive predications. The main difference between raising and control verbs is that with
the verbs of control, the accusative is semantically related to the main verb and is its argument, and with raising
verbs, accusative is not related to the main verb. Functioning of the particle to in Accusative and Infinitive con-
struction is analysed. Functioning of the particle to in Accusative and Infinitive construction should be accounted
in relation to structure and semantics, which is determined by its original lexical and grammatical value. Merging
of several grammatical categories demonstrates contact, which is carried out with the help particle to, indicating
Forward-looking or Backward-looking actions. Also, frequency of usage of the construction on the basis of the Early
New English texts is investigated.

Key words: Accusative and Infinitive construction, complement, raising verbs, control verbs, particle to, Forward-
looking construction, Backward-looking construction, objective-predicative construction.

Beryn. YaBnenHsa npo peuyeHHS MOX/IN-
Be JIMIIE 32 YMOBM BUBYEHHS JIOrO CTPYKTYpH, Ce-
MaHTVKY Ta QYHKIIOHYBaHHs B CHXPOHII i1 iaxpo-
Hil. 3poCTaHHA BXMBaHHA KOHCTPYKUil Accusative
and Infinitive 3arajioM NPUINCYIOTb JIATMHCHKOMY
BIUIMBY. IHTepmperanis KoHcTpyKuUii Accusative
and Infinitive, sSIKy MO>KHAa 3HAWTM y AHIIMCBKMX
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rpaMaTuKaX, 0a3yeTbcs Ha BM3HAYeHHi, 1[0 OyI0
cpopMynboBaHe He3BaXKalouM Ha iCTOpMYHe HaBaH-
Ta)XEHHA i BpaXOBYIOYM BXXMBAHHA i€l KOHCTPYKIil
Y TaTUHCHKil MOBI.

Kputuunmit ornap mitepaTypu, KOHIENTyanb-
HHUX PpaMoOK, rimores Ttomo. JlocifiyKyBaHa KOH-
CTPYKIlisl 3aB/IAKM CBOIMl HEOPAMHAPHIN CTPYKTYpi
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HEOJHOPA30BO IIPMBEpPTAla yBary 6araTbox BiT4ms-
HAHMX Ta 3aKOPJOHHMX HayKoBLiB. IInTannAM
HOCILI)XKeHHA CUHTAaKCUYHMX OJVHUIDb y CHHXPO-
Hil 11 piaxponii saiimamuca f. airnin, O. @imep,
K. Kpikay ta @. Biccep. OpjHax y gocnigKeHHi cTpyk-
Typu Ta (YHKIIOHYBaHH KOHCTPyKLii Accusative
and Infinitive B paHHbOHOBOAHIJIIIICBKIiT MOBIi icHye
MeBHA JIaKyHa.

Meroponoria mocmimKkenuda. Merogu mocii-
IDKeHHs, 3yMOBJIEHI MeTOI0 Ta (PaKTMYHUM Mare-
piazoM, BK/IIOYAIOTh: IHAYKTUBHMII METOJ, IO
CroHyKae (OpMyBaTH BUCHOBKM, [eAYKTUBHMI
METOf, 110 OOIPYHTOBYE Ta IMIOCTPYE TEOPETMUHI
MIOJIOKEHHA, METOJ, JHTBICTMYHOTO ONNCY, AKMI
nepenbavae JOCTIIKeHHs sBUIIA 0e3[IOCepPefHbO
Y TEKCTi, KiTbKiCHUII METOJ, HeoOXimHMIT 11 BCTa-
HOBJIEHHsI 4UCJIOBUX CIiBBiJHOLIEHb OTPMMAHMX
pesynbTaTiB i KiIbKiCHOTO MOPiBHAHHA NOCTIIKY-
BaHUX KOHCTPYKIll, Ta MeTOJ AUCTPUOYTUBHOTO
aHaslisy, AKNIi la€ 3MOI'y 4epe3 BMBYEHHA OTOYEHHS
KOHCTPYKIill y Tekcri mocmigury ocobnmBocTti Ix
¢dyuxnionysanss.

Buxmag ocHoBHOro Marepiamy. 3BaKaroun
Ha pi3sHi TpaKTyBaHHA KOHCTpYKUii Accusative
and Infinitive:

1. KoxHe ¢iHiTHe 1iec/IOBO Ma€e BUPaXKEHUIT Un
HenpsAMUil cy6’eKT y HOMIHAaTUBi, a KoxeH iHQiHi-
TUB MA€ BUPKEHMIT YU HEBUPaKEHUI aKy3aTUBHIIA
cy6’ext. IHdiniTHB € nuime meromom cybopamHa-
TUBHOT'O BYPXEHHs, 1 I cybopAaMHaLis mifgkpec-
JIIOETbCST BXKVBAHHAM Cy0 €KTa y 3HAXigHOMY Bifi-
MiHKy [5, 136].

2. Koucrpykuito Bapto Hasusatu Infinitive with
Accusative, apke caMe IepLINII eJleMEHT BU3HAYa€E
BifIMiHOK iMeHHUKa, iH(}iHITMB IpencTaBsAe 3MiHy
Bif| He3a/IeXXHO1 [0 3a/eXKHOol mo3ullii. ¥ Takiit mo3u-
1Iii BiH KEPYEThCs TOJIOBHOIO K/1ay3010 i, y CBOIO 4epry,
Kepye BCiMa eJeMeHTaMM CBOEI BJIACHOI KJIAy3H.
IH¢iniTVB IOBMHEH 3MIHNTH IIOYaTKOBUI Ha3MBHMIL
BiIMiHOK Ha 3aJeXXHMI, i aKysaTUB 3aIMIIAEThCA
noriyHuM cy6 extoM iHdiniTuBa [6].

3. IndinituB 3aBXKOV 3HAXONUTBCA Y 3ATEXK-
HIill II03UIIii. IH(biHiTMB, KNI BUCTYIIAE€ JIOTIYHUM
06’exToM, i Oynb-AKMil IMEHHUK, IO BBAXAETHCA
JIOTO JIOTiYHUM Cy0’ €KTOM, IOBMHHI OyTU BUpaKkeHi
€IVHUM BiZIMiHKOM, KNI BXXMBAETbCA Ha ITO3HA-
YeHHs 00’€KTHOrO 3B’513Ky, TOOTO aKy3aTMBHIIT Bifi-
MiHOK [5, 237].

4. Koucrpykuist Accusative and Infinitive pos-
BUHY/IACh 3 IOAIOHOI KOHCTPYKIi, sIKa B>XUBAIach
B OKJIMYHUX peYeHHsX. B aHIIiiichKiil MOBi y Oy/b-
SKOMY OK/IMYHOMY PedYeHHi Cy0 €KT, SIKUI BUCTYIIAE
06’€KTOM, BXXMBAETHCS ¥ 3HAXITHOMY BiMIHKY.

5. IndiniTuB € npAMUM O06’€KTOM [i€C/IOBa,
a aKysaTuB € BijMiHKOM crrenmdikarii, AKuit BUKO-
PUCTOBYBABCS [Is BI3HAUCHH Oi/IBII BY3bKIX MEX
indinituBa. AKysaTuB O0e3[IOCEpPeSHbO 3ATEKUTD
Bifl TOJIOBHOTO Ii€C/IOBa, a iHQIHITUB NpPUENHYETHCS
o aKysartusy [5, 247].
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6. ®initTHe piecnoBo MoXe OyTM  IOABiitHO
TPaH3UTHUBHYM, TOOTO ORMH 3 JIOr0 00’€KTiB MOXe
BUpaXaTy aOCTPaKTHY [Ai0 4K XapaKTepUCTHUKY,
a iHImMIT — OyTy OesnocepeHbO 3aTeKHUM Bif iHi-
HiTMBa. AKY3aTUB y TaKill KOHCTPYKIii € IOTiYHMM,
a He TPaMaTUYHIM Cy0 €KTOM, i JIOT0 3B’5130K 3 TOJIO-
BHUM [i€C/IOBOM € OyDK4YmM, HiK 3 iHDiHiTHBOM
[1, 76]. Mu BBa)kaemo, L0 I KOHCTPYKLifA icHY-
Bajla y aHITIIICHKill MOBI, ajie He Mic/A BCiX JIi€cTiB,
a JIuIe Iic/Is THX, 1[0 HasuBalTbcA verba declarandi
et cogitandi.

Koncrpykuia Accusative and Infinitive pucky-
ciliHa 3a cBO€O pMpofoI0. 3 MO3NIIiT KIacu4Hoi rpa-
MaTUKHU IPOOIEMATUYHIM € PO3MEXXYBAHHS PEYeHb,
KO>XKHe 3 AKMX Ma€ aKy3aTVBHY JiiecniBHy rpymy (Acc
DP), 3a sAxow cningye iHdiHiTHBHA gmiecniBHaA rpyma
(Inf VP) [195, 79]. Hanpuknap:

(1)
a. But I expect a farther comfort lady.
(Middleton, The Puritan
or the Widow of Walting Street)
b. I know he’s in the right, — yet thou’st
a Tongue That wou’d persuade him to deny
his Faith.

(Behn, The Rover;
or the Banish’d Cavaliers)

()

a. But they that were appointed to examine
them did not believe them to be any other
thanbedlams and mad, or else such as came
to put all things into a confusion in the fair.

(Bunyan, The Pilgrim’s Progress)

b. Christian then, and his companion, asked
the men to go along with them; so they told
them they would.

(Bunyan, The Pilgrim’s Progress)

3)

a. and as if kings could not obtain a greater
honour than to be God’s playfellows in that
game; considering the great commandment
of wits and means ... to be hidden
from them.

(Bacon,

The Advancement of Learning)

b. Yes, you may even force me to the Altar, But

not the holy Man that offers there Shall
force me to be thine.

(Behn, The Rover;
or the Banish’d Cavaliers)

HesBakaroult Ha IOBEPXHEBY CXOXKIiCTb, IPUKIAN
a BifipisHAIOTHCA Biff IPUK/IafiB b. PeueHH: a ipeficTas-
JIAIOTD aKy3aTMBHI KOHCTPYKl 3 iHdiniTnBoM (Acc+Inf
constructions), i BOHI Bifpi3HAIOTbCA Bif iHIMX Hpu-
K1afiB 3i cTpykrypoto Acc DPs 3 HactynHowo iHGiHi-
tBHOW VPs. IcropmuHo miaTBepimkeHo, wio force /

Oinonoriyni cTygii



persuade TUII CTPYKTYpY 3aBXKay OYB TOCKUTD IIOLIVIpe-
HJM, TUM 4acoM s1K Acc+Inf construction yKopeHuIacst
AK YACTOBXXJMBAaHA B PAHHbOHOBOAHITIICHKII TIEPIOf.
Haitrumnosimmmy mokasuukamn Acc+Inf € pesiki miec-
JT0Ba IpoIo3utlil, 3okpema believe, expect, consider, find,
prove, judge Ta iH.

Ilepen TuMM fIK pPO3IJIAHYTH, Y 4YOMy IIOJIATAE
cxaapHicTs Accusative and Infinitive-koncmpyxuii,
gKa 371ebibLIOTO 3a/eXXUTh Bifl JIEKCUYHUX BIIac-
TUBOCTEN [Ii€C/IiB, BapTO 3BEPHYTM YyBary Ha Te,
o jae 3Mory Bimoxpemmuru Acc+Inf comstruction
BiJj IIOBEPXHEBO CXOXXMX BUIAJKIB CKIAJHOIIEpEXifl-
Hol npenukauii (complex transitive predications), me
Acc / Dat-06’ekm Mae iHQIHITUB y IOCTHOSNUI.

VY KoXHill mapi, HaBefleHill BUILE, KOXKHE Jpyre
pedeHHsA MIcTUTB control verb, Ko>kHe Ieplie —
raising verb.

Y BCiX NMpuKIajiax, HaBeleHUX BUIlLE, aKy3aTHMBHA
DP inTeprperyerbcs K cy0 ekt indiniTiBHOI VP. Came
TOMY IOSICHEHHS, 110 Acc+Inf construction € KOHCTPYK-
i€, fe akysaTus QYHKUIOHYe 5K cy0 ekt iH]iHiTHBA,
JOCTaTHE JUId PO3MEXKYBaHHA JIEC/IB PefisMHIOBUX
(raising verbs) Ta KOHTpOIIOIO4NX (control verbs).

OcHOBHOW BifMiHHICTIO MiX raising- i control-
Ji€CIoBaMI € Te, IO 3 Ji€ECTOBaMM KOHTPOJIO aKy-
3aTVB CEMAHTUYHO CIIOpPiJHEHUI i3 TOJIOBHUM [liec-
JIOBOM i € JIOTO apIryMEHTOM, a 3 raising-IieCIoBaMu
aKy3aTVB He CTOCYEThCA TOIOBHOTO Jiiec/oBa. IHImmMm
C/I0BaM, TOTIOBHE JIieCTIOBO 0bupae (s-selects) Ta map-
Kye Tera-pomno (0-marks) indinitusny xaysy, a He
Acc DP. 3 fiecnmoBamu HiZHATTS aKy3aTUB 00MPaeThCs
TiIbKY iHQIHITMBOM i B )KOZHOMY pasi He 3aJIKUTD
Bifl TOJIOBHOTO JIi€ECTIOBA 3a CBOEIO iHTEPIPETALIEN0.
HacmpaBpi aKysaTMBHMII KOHCTUTYeHT He HOTpebye
PO3MIllleHHs B CENEKLiTHOMY Psfii TOJIOBHOTO Jiec-
nosa. Ha mporusary gmiecmiB KoHTpono 06’ektHa DP
MOBUHHA OYTHU B Ce/leKLiITHOMY psfi fiiecoBa.

To>x sIKI0 TOBOPUTH IIPO s-selection Ta O-marking,
IepexigHi  fliectoBa  KOHTPOIK — BiIPI3HAKTHCA
Bifl Ii€C/IiB MiJHATTA 3aBAAKM IXHIl Te€Ta-CTPYKTYPi.
Kontponoroui fiecioBa € TpuaKTaHTHUMM Ipef-
ukatamn (a-b), peit3auHroBi jiecnoBa € GiHapHUMU
npepukaramu. 11 BigmMiHHICTD O4eBUHA, KON iHOI-
HITMBHI KOHCTpyKIii Hepedpa3oByloTbCA 3a MHOIO-
Morolo (iHITHUX KOMITIeMeHTiB: force [Agent, Patient
[Affected Agent] Proposition]. Hanpuxman;:

(4)
a. You persuade me rather to be slave
and sumpter to this detested groom.
(Shakespeare, King Lear, p. 297)
b. You persuade me that I should be slave
and sumpter to this detested groom.

(5)
a. But I expect a farther comfort lady.
(Middleton, The Puritan
or the Widow of Walting Street)
b. I expect that a father would comfort lady.

36ipHKK HayKoBMX NpaLb e Bunyck 11,2018

OTXe, HasfBHA YiTKa CeMaHTUYHA BigMiHHICTb,
o po3MexxoBye Acc 3 iHQIHITMBHOIO CTPYKTypOIO
Ti€ciB KOHTPO/IO B IOCTHO3NIIL, e iMEHHA Ipyma
B aKy3aTMBi CElEKIIOHY€eTbCA Ta MAapKy€TbCs TeTa-
POJII0  KOHTPOTTIOIYNM [IiECIOBOM i € Cy0’eKTOM
indinituba, Ta Acc+Inf-piecnis migHATTA, Ke Acc €
muile cy®’ekToM iH(QiHITUBA, Bif AKOro BiH OTpH-
MY€ JIOTO TeTa-Pojb i He Ma€ HiAKOTO CEMaHTUYHOTO
3B’A3KY 3 Ii€C/IOBOM IiIHATTA.

B Acc+Inf-koncmpykuyii TOIOBHe Hi€clIoBO Bifi-
rpae (opMajbHy ponb i Hajjae BiMiHOK iHGiHITUB-
HOMY Cy0 €KTY, IO MiITBEPKY€ETbCS KiIbKOMa (ak-
TaMu. BapTo sayBakuTu, 110 KOHCTPYKIIifl MOXX/IMBa
TIIbKM 3 MNEPEXiTHMMM HiECTOBAMM, afKe TiIbKM
IepexifiHi JiiecoBa MalTb 3JATHICTb MapKyBaTH
aKy3aTUBOM.

Komu romoBHe [iecnoBo TacuBHe, Y>KMBaHHA
aKy3aTMBa HEMOXK/IMBE, HATOMICTb iHQIHITUBHMIL
Cy0’€KT TOJIOBHOTO PeYeHHsA BXXMBAETbCA B HasWB-
HoMy BigMinky. Omxe, y Nom+Inf-koncmpyxuii
MMOBMHHI BUKOPUCTOBYBATUCS NACUBHI [i€CIoBa mmij-
HATTA (passive-raising verbs).

Bapro 3asHaumTy, fAKIO aKy3aTUB Y>KMBAETHCS
B HVDKYi K/Iaysi, MacuBisallisg rOJIOBHOTO Jli€C/IOBa
He BIUIMBA€ Ha aKysaTus. [Top.:

(6)
a. But I expect a farther comfort lady.
(Middleton, The Puritan
or the Widow of Walting Street)
b. A father is expected [ to comfort lady].

Axmo  3’ABNAETBCA  AKMICH ~ KOHCTUTYEHT
MDK TOJIOBHMM JIi€CIOBOM Ta aKy3aTMBOM, TO MU
OTPUMAEMO HerpaMaTudHe pedeHHA. OTXe, IKepe-
JIOM aKy3aTMBHOTO BiIMiHKa Cy0’€KTa BCTaBHOI KJIa-
y3u € TonoBHe Aiecnoso. Hamp.:

™)
a. But I expect for a farther comfort lady.
b. It was expected for father to comfort lady.

IMomo BractuBocrell iHGiHiITUBAa B KOMIUIEMEH-
Tax IEHATTA, TO Acc+Inf-kommieMeHT iHTep-
IPeTYIOThCS SIK Iponosuuii (propositions), a 6inb-
nrictpb giecnis migusaTta (believe, know toio) Bimomi
K cmabki npenykatu Hamipy (weak intentional
predicates). fIxmwo mepedpasyBaTu TaKy KOHCTPYK-
1if0, M) OTPMMA€EMO pedeHHH B IHAMKATHBI:

(8)
a. I know our greatest friends attend us.
(Shakespeare, Coriolanus, p. 714)
b. I know that our greatest friends attend us.

Kpim Toro, persuurosuit iHQiHITUB MOXe MarK
4acoBy (hOpMY, sIKa OPIEHTYETBCS HA TOIOBHE PEYeHHS
[3], Xoua 71 MOXe BCTAaHOB/IIOBATH CBOI YacOBY
¢dopmy, AKIIO MPUCTIBHUKM BifPI3HAITBCA Bif THX,
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IO B TOIOBHOMY pedeHHi. 3aranmoM iHQiHITUB He Mae
aHaOPUYHUX PUC Y3rOIKEHHA. BUHATKOM € KoMmil-
JIEMEHTV Kay3aTVBHMX Ji€CTIB, AKi 3allepedyroTh mepe-
(bpasyBanHs y piHiTHe pedeHHsI, Ta KOMITIEMEHTH JIi€C-
7B mepienyii, ki He MalTh YacoBux Gopm i mapadpas
y iniTHe pedenHs, pifiKo € ekBiBaseHTHUM iH}IHITUB-
Hill KOHCTPYKIIii. POSI/IAHEMO HaCTyHMIT PUK/TAL;:

)
a. I saw him run after a gilded butterfly...
(Shakespeare, Coriolanus, p. 714)
b. I saw that he ran after a gilded butterfly.

IIi peyeHHA [EMOHCTPYIOTb pisHe 3HAYeHHS,
aKe MO>KHa I00a4nTH, IO BiH 06T 32 METETMKOM,
HaBiTh AKINO HE CIIOCTEPIraBCsA caM MPOLEC.

3ayBa>kiMO, 10 PEI3MHTOBI JiecioBa 3arepeyy-
10Tb BXUBaHHA PRO-TO-KOHCTPYKIIii:

(10)
a. *I believe [PRO to be clever].
b. I believe that I am clever.
c. I believe myself to be clever.

3asHaueHa ITapajgMrMa Iokasye, o He iHQiHi-
TUB B Acc+Inf-KOHCTPYKLIT 03BOJIA€ BUKOPUCTAHHA
PRO, a anadopuyHi pyucy y3rofKeHHs 3 GprieKkcielo to,
TOOTO (rIeKcii B peii3aMHIOBUX CTPYKTYpax He BUCTa-
4yae ysrojpkeHocri. lle migTBep/pKyeThCA pisHMMM
eNTHYHNMY IPUKIATaMU.

(11)
a. Ann was not sure she could stay, but she tried
PRO [ to e].
b. *Ann believes Tom to know English but Bob
believed Steve [} to e].

BipcyrHicth aHaOpUYHMX Y3TOPKYBAIbHIX PUC,
a He 4acoBoi popMu — XapaKTepHa BIaCTUBICTD peii-
suHroBux iHoiHiTMBiB. Ockinbkm PRO He MOXXHa
BUKOPYCTATH, TeKCUYHUIL Y6 €KT PeiisMHrOBOro iHpi-
HITMBa KOHTPOJIIOE Bi]MiHOK Y TOJIOBHOMY p€Y€HHi.

Bapro 3asmaumrm, WO pAeKilbKa Tpym MiecriB
YKUBAIOTHCA 3 KOMIJIEMEHTAMM IiTHATTA Ta KOHTP-
0J110, sIKi HOMIIAIOTH iX YaCOBi Ta YaCTKOBO MOJIa/IbHi
B/acTMBOCTL. [Io HUX HajeXaTb Ai€cioBa HO3BOIY
Ta KOMaH/IM.

(12)
She ordered her supper to be prepared at once
(Acc+Inf, Raising). She ordered the servant
[PRO to prepare supper at once] (control).

IcHyBaHHA TakMx Ky6/1eTiB IOKa3ye, 10 PO3MOAN
MiX raising i control He MOXKHa IOACHUTY Pi3HUMI
YaCOBMMM BJIACTUBOCTSIMM, @ BiH IIO/IATa€ B HasAB-
Hocri / BigcyTHOCTI aHadOpUYHOI PUCH Y3TOIKEHHS,
IO CIIPUYMHSE Pi3HY NTOBEHIHKY cy6’ekTa iH(iHiTIB-
HOI Ky1aysu [6].
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OyHKI[IOHYBaHHA YacTKM f0 B KOHCTPYKLiAX
Accusative and Infinitive ciify posIiAfaT 3 TOYKM
30py CTPYKTYpM Ta CEMaHTMKM, L0 BM3HAYAETHCHA
il BUXiJHUM JIEKCMYHUM i IpaMaTM4YHUM 3HA4yeH-
Ham. [itounii cy6’ekt S, cunTesye fito, sKa eKCIuli-
KY€ETbCsI 4epe3 BTOPMHHO-TIIPEAMKATUBHUI 3B 30K
(S,»P,) «cy6’ext iHdiHiTUB» MOXKIUBICTIO BUKOPUC-
TaHHA 4acTKy fo. Tak popmyerbca norivHmit migmer
(BTOpUHHMIT CY0'€KT S, — iMEHHMK Y 3aralbHOMY
BifIMiHKYy a00 3a/IMEHHUK B 00’ €KTHOMY BiMiHKY)
i noriunmit npucynok (Bropunumii npepukar P, —
miecnmoBo y HeocoboBill ¢opwmi). Boru mnow’asani
BTOPVHHO-IIPEJVIKATUBHYM 3B 3KOM, IKOMY XapaK-
TepHa CYHTAarMaTWYHA U3 IOHKIif, TOOTO BUKOPUC-
TaHHA IIPU 37IUTTI He BCIX, a JINILE OIHIEl UM KiTbKOX
rpaMaTUYHIX KaTErOpiii.

3MUTTA KiTbKOX TpaMaTUYHNUX KaTeropiit I1eMoH-
CTpPy€ KOHTAaKTHICTh, AKa 3JiJICHIOETbCA 3a JOIO-
MOTOIO YacTKy fo, IO BKa3y€ Ha PETPOCIIEKTUBHY
4y MEPCIEKTUBHY CIPsAMOBAHICTD Jil; LiiecrpsAaMo-
BaHiCTh (mpy BojleBMsAB/IeHHI); ¢ikcoBaHicTh (mpu
¢isuyHOMY CIpUITHATTI) #ii y mpocTopi Ta vaci, Ko
BOHa BUITYCKa€TbCA [4, 59-60].

Hac nikaBnaTe BUIIagKM BXXMBaHHA KOHCTPYKIil
Accusative and Infinitive y maM siTkaX paHHbOHOBO-
aHIiChKOI MOBM. Y PaHHbOHOBOAHITINCHKiNl MOBi
iH}iHITUB 3 YACTKOI fo HaidacTillle BXXUBAETHCS
IiCA [i€CTiB BOJIEBUABIEHHA, NPUKIANAN 3 AKUMU
cknmanaTh 2 % Beiei Bubipku. Hamp.:

(13)

Nor thee nor them, thrice-noble Tamburlaine,
Shall want my heart to be with gladness
pierc’d, To do you honour and security.

(Marlove,Tamburlaine the Great)

DyHKIi€I0 YacTKU f0 y LIbOMYy BUIIAJIKy € PO3-
KPUTTs HANpPaB/IsAI0OYOro Xapakrepy crabimisoBaHoi
npouecyanbHocTi (i HMepCHeKTMBU Ta PeTPOCHEK-
TUBM) Ta BKa3iBKa Ha IIOC/IIJOBHICTb JBOX CAMOCTIli-
HUX, aJic B3a€EMOIIOB A3aHMX fABUII: BOJICBUABICHHS
Ta joro peamisanis [4, 148]. Yactka to, Bupaxaoun
BEKTOPHY CHPAMOBAaHICTh BOJNEBUABNEHHS, € TAKOX
iHAVKATOpOM HANpsAMKY, AKUI TOB’A3aHUI 3 1
MTOYaTKOBUM I'PaMaTUIHNM CTATyCOM (TIpUIIMEHHUKA
IAaBaJIBHOTO BiIMiHKa). B 00’€KTHO-IIpeINKaTHBHUX
KOHCTPYKILIifiX, AKi BMpaXkaloTb BOJIEBUABJIECHHS,
YacTKa [0 pempe3eHTye IPOCTOPOBO-YaCOBY HEBU-
3HAYEHiCTb, OCKi/IbKM BEKTOpP IX HaNpsAMKY He €
NiMITOBaHMM y IpPOCTOPi Ta Yaci. BifgcyTHicTb mimi-
TOBAHOCTI 3a/IeKUThb BiJi CEMAHTMKM [i€CNTiB, IO
BUPAXXAIOTh CIPUIHATTA, AKE 3[ilICHIOETHCA Yy KOH-
KpeTHOMY Miclii i1 Jaci.

Takum YUHOM, BXUBaHHA iH(biHiTI/[Ba
6e3 gacTkn fo 3 giecnmosamm isMYHOrO CIpumii-
HATTA (to see, to hear TOIO) € LiIKOM 3aKOHOMIp-
HMM. Y pPaHHbOHOBOAHIINCHKill MOBi BUNagKU
BXXIBaHHA iHQiHiTHMBa 6e3 yacTky to cknagae 8 %
Bu6ipku. Hamp.:

Oinonoriyni cTygii



(14)
Then shalt thou see me pull it from thy head:
Thou art no match for mighty Tamburlaine.
(Marlove, Tamburlaine the Great)

Crpuiimatounit GpisyHO, XapaKTepusyodn Ipo-
LlecHICTD [il, mipTBepKye 1i 5K femo 3adikcoBaHe,
TOOTO Te, 1110 3HAXOAMIOCA a60 3HAXOAUTHCSA Y CTaHi
takoi ¢ixcauii. ¥V TaKOMY BUITAQIKy 4acTKa o Biflo-
6pakae HasBHICTb PeaIbHOCTI, HEOOXITHOI 171 37iit-
CHEHH:A CIOPUIHATTSL.

Omxe, 4YacTka fo Mae IOJBIMHMIT XapaKrep,
OCKIZIbKM BOHA, BMpaXXalouM CHPsAMOBAHICTb Aii,
3 OJZHOTrO GOKYy JIOro OOMEXXye, BKa3ye HaIpSIMOK,
a 3 IHIIOTO, s COPSIMOBAHICTh € BEKTOPHOI, TOOTO
00MEXEHOI0 TiNMbKM 3 OJHIEl CTOPOHU IIpU BUpa-
JKeHHI BosieBMABIIeHHs. [Top.:

(15)
Who cannot want the thought how monstrous
It was for Malcolm and for Donalbain
To kill their gracious father.
(Shakespeare, Macbeth, p. 527)

Y mnpuxiapi (15) HeMOHCTPYETbCS BOJIEBUAB-
JIeHHA Yy KOHKPETHINl TO4lli IPOCTOpYy Ta 4acy, ane
abCTpakTHUIT XapaKTep BOJIEBUSBIEHHS He MOXe
BUPXKATH IIPOCTOPOBO-YACOBY CIIiBBiIHECEHICTh
Jepes CIPsIMOBAHICTb Y aHTMYAcOBe MailOyTHE i He
Mae peaIbHOTO IPOCTOPY Iif coboo (me i Konm nouxe
IiATY 00’€KT BOTEBWABIEHHS — HEBIZIOMO).

BxnBaHHs Hiecnosa to make 3 jiecrmoBaMu CrIpuii-
HATTA NOACHIOETLCA, B IIEPIIY YePTy, I0TO CEMaHTUY-
HIUM 3HaYyeHHAM. [IcuxomoriqHo maHe IieCI0BO TO3BO-
7isI€ CIIPUITHATY MIPOLIeCyaIbHICTh 00’ €KTa Y IIeBHOMY
AKICHOMY CTaHi, Jle PyX BUAB/IAETHCA 3aJaHUM i He
mOTPi6bHO JfomaTKoBOI iHAMKartii. Hampuxma:

(16)

The warlike soldiers and the gentlemen, That
heretofore have fill'd Persepolis With Afric
captains taken in the field, Whose ransom
made _them march in coats of gold, With
costly jewels hanging at their ears

(Marlove, Tamburlaine the Great).

LikaBuM € (akT mOsIBM 4acTKHU 10 3 JIi€C/IOBOM
to have, sike B)XUBA€TbCS B KOHCTPYKULAX Accusative
and Infinitive, 10 BMpPAKAIOTb BOJIEBHUIBICHHS,
i B IOE€HAHHI 3 IHIINM JIi€C/TOBOM ITOYMHAE Iepefa-
BaTU 3HAYE€HHA BUMYLIEHOCTI:

(17)
What would you have me to do?
(Shakespeare,
All's Well That Ends Well, p. 584)

TakuM YMHOM, pONb YaCTKM [0 3BOAMUTHCA
[0 PO3SKPUTTA 1i MEPCHEKTUBN Ta PETPOCIEKTUBU
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i BKasy€ Ha IOCIiJOBHICTh ABOX CaMOCTIIHUX, ae
B3A€MOIIOB SI3AHNX SIBULL Y IIpolieci BifoOpaxeHHs
IIPOCTOPOBO-4aCOBOI BM3HAYEHOCTI B 00 €KTHO-
IpeAVKAaTUBHMX  KOHCTPYKLisix. B o6’exTHO-
MpeAVKATUBHUX KOHCTPYKIiAX, IO BUPAKAOTb
COPUITHATTSA, YacTKa 0 peNpe3eHTye IPOCTOPOBO-
JacOBY BU3HAYEHICTb, @ B 00 €KTHO-IPEAUKATUBHIX
KOHCTPYKIIifiX, III0 BUPa>KalOThb BONEBUABIEHHH, —
IIPOCTOPOBO-YaCOBY HEBU3HAYEHICTb.

JaHa QyHKUIA € pe3ylIbTaTOM IpOLiecy IpaMa-
TMKajisalil 4acTKy {0 y JaBHbOAHI/IIIChKII IIepiof,
IO [IPEeCTABIIIO COOO0I0 IIePeTBOPEHHS JTIEKCUYIHOTO
3HAY€HHA Y TpaMaTU4YHE, BMU3HAY€HE PO3BUTKOM
aHaniTiamy. [lesxi nexcmyni opmuuni (Yactka fto,
miecnoBa to have, to be, to do), nopsp 3i 36epexeH-
HAM BUXiJJHOTO 3HaY€HH:A, OTPUMYBaIM TpaMaTUIHe
HABaHTAXXEHHsI IS TOTO, 1106 yTBOPIOBATM aHAi-
TudHi popmu (goes->to be going, to have gone).

EBomionia wactkm fo B aHIVIMCHKIA MOBi
IIOB’sI3aHa 3 PO3BUTKOM QHAIITHSMY i € IPUKIaToOM
mepexony MOpQOIOriYHMX BifHOIIEHb Y CUHTAaK-
cuyHi. SIKIIO y CydacHiil aHIVICBKiI MOBI 4acTka
to € ¢hopMaZbHOI0 O3HaKOI iHGiHITHUBA, TO y HaB-
HbOAHITIICHKiN MOBi [4, 214], konu iHdiniTuB Bix-
MiHIOBaBCA AK IMEHHMK, YacTKa fo CTaBUIACA Iepex
iHQiniTMBOM Y JaBa/IbBHOMY BiIMiHKY, 1100 ITOKa3aTI
CMIPSIMOBAHICTb YU I[i/Ib, TOOTO BXXMBamacs SIK MPH-
iiMeHHUK Ijiti. YacTka to crae GOpMaNbHUM TTOKas-
HUKOM MIC/IA TOrO, SIK BiIMiHIOBaHa i HeBigMiHIO-
BaHa Qopmu indinitnsa cnisnagarorp. OdeBugHO,
He6esIIi/[CTaBHO BBa)KATM, IO II0ABA Ta BXKUBAHHA
YaCTKM f0 B aHIVIIACHKiNI MOBi (zu — B HiIMeLbKIlit,
till — B IIOTIIAHACPKUX [ia/leKTax) OB si3aHa 3 rep-
MaHCBKUM IIOXOKeHHAM [5, 321].

Y cepeHbOAHTIICOKNII Ta PAaHHbOHOBOAHTJIIN-
CbKUII IIepiofy HOpMU B>XKUBaHHA iH}iHiTHBA 3 YacT-
KoI0 to i 6es3 Hel He 6ymu uiTkumu. Tak, y JI. Hocepa
B «KeHTepbepiiicbkux icropifx» Hepifko 3ycrpi-
qaeTbcs iHQIHITUB 3 fo Ta 6e3 fo. 3azHauMMo, IO
3 MOJAIbHMMIM [i€CIOBAMM BXMBAIUCSA OOMABI
¢dopmu iHdiHiTMBA, YacTO HaBIiTH ABi popmMu opHO-
yacHo. 3a vaciB B. llexcmipa HOpMa BXXUBaHHSA
YaCcTKM 0 TaKOXK TBEPHO He BCTAHOBJIEHA: BiH BXKU-
BA€ETHCA 3 10 TaM, Jie Y Cy4acHill MOBi BiH BXXMBA€TbCSA
6es to, 1 HaBmaku. Hanpuxan:

(18)
Who heard me to deny it or forswear it.
(Shakespeare, Comedy of Errors, p. 25)

(19)
Bershrew that heart that makes my heart
to groan.
(Shakespeare, Sonnet 133, p. 17)

(20)
I saw her coral lips to move.
(Shakespeare,
The Taming of the Shrew, p. 114)
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3araoM Taki HpUKIAAU 3yCTpidaloTbCcA Tic/A
Ji€CTiB BiUyTTA Ta JIIi€CTIiB 3MyIIyBaHHA. Y XOpi
HAIIIOTO OC/IPKEHHS Hamu Oy/o 3adikcoBano 246
HIpUKIAIB 3 giecnoBamu fo see i to hear, 4 % 3 sAxux
BXMBAOTbCA 3 fo-iHQiniTMBOM, Ta 372 mpuxmagn
3 miecroBoM to make, 3 % 3 AKMX BXKUBAIOTbCA 3 iHOI-
HITMBOM 3 4acTKOI0 fo. OT>Ke, B pAHHbOHOBOAHIIilI-
CBKill MOBI IiC/IA IIMX KaTeropiil JiiecniB MpUKIALN
3 iHdiHiTHBOM 6€3 YacTKM to IpeBaXKaIoTh HaJ IIPK-
K/IaJjlaMM 3 4aCTKOIO 0.

BuCHOBKM Ta IepCHeKTNBY  MNOJAIbIINX
gocaimkenb. OTxKe, 9acTKa [0, Perylol4y BTO-
PYHHO-IIPEIUKATUBHNUII 3B’A30K JIOTiYHOTrO LIEHTPY
Ha OCHOBI CMHTAarMaTmM4HOI AM3’IOHKIII, BUpakae
KOHTAKTHICTb i MOXXe pO3INANATUCA AK Y4aCHUK
CMHTaKCUYHYX BiJHOIIEHD Ui «(pOPMaIbHUI KOMIIO-
HEHT» 00 €KTHO-TPENNKATUBHOI KOHCTPYKIIII, SKWil
XapakTepusye (iKCOBaHICTb YU XapaKTep IpOLecy-
AJIBHOCTI, 11J0 PO3BUBAETHCA Y IPOCTOPI Ta Yaci. Akijo
qacTKa f0 € TPaMaTUKaTi30BaHOK (OPMOK peTpo-

JXEPEJIA

CIEKTUBHO-TIEPCIIEKTUBHOI CIPAMOBAHOCTI Iil, TO
ii BUKOpUCTAaHHA Mae mepenbdadaTyt HeBM3HAYEHICTD
IPOCTOPOBOi CIIPAMOBAHOCTi ocTaHHBbOro. Taka
HEBU3HAYEHICTb YiTKO IPOC/iIKOBYETbCA IPY BUKO-
pucranHi iHGiHiTMBa 3 MOAIBHVMU ONVHUISAMMU
MOBM, y TOMy YMCHIi Ji€C/IOBaMU BOJIEBUAB/IEHH.
Opnak npu noenHaHHi iHQiHiTHBA 3 HmiecmoBaMu
CHIpUIHATTA (BK/IIOYA04M i Ji€CTIOBO CHOHYKaHHA
to make) JacTKa to BUABIAETbCS IpaMaTUKali3oBa-
HUM Jy0epoM, KWt iepefiae epeHacudeHi popmun
yKe BigMiueHMM siKocTsiM. OCHOBHOKO BigMmiHHICTIO
MK raising- i control-giecnoBamu € Te, 10 3 Aiec-
JI0BaMIM KOHTPOJIIO aKy3aTMB CEMAHTMYHO CIOpif-
HEHIII i3 TOJIOBHMM [i€CTOBOM 1 € JIOTO apryMeH-
TOM, a 3 raising-JliecIoBaMy aKy3aTUB HE CTOCYETbCA
IO TOJIOBHOIO Ji€CTIOBa, TOOTO TOJIOBHE [iECTIOBO
ob1pae Ta Mapkye TeTa-poyno iH}iHITUBHY Kaysy,
a He Acc DP. 3 pgiecmoBamu THHATTS aKy3aTuB oOu-
paeTbes Tinbky iHQIHITHBOM i 30BCIM He 3aIeXUTb
BiJ] TOJIOBHOTO JiEC/IOBA 3a CBOEIO iHTEpIIpeTalli€lo.
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